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HaunMeHoBaHHE IUCIHUIIINHDI

NHocTpaHHBIN A3BIK

O0BEM THCIUTIIIHHEBI

5 3E (180 uac.)

Kpatkoe copep:kaHue QM CIUNINHBI

Ha3Banmue pa3aesioB (Tem)
AU CHMILIHHBI

Kparkoe cogep:xanue pasaenoB (Tem)
AUCUMIIUHBI

Paznenl UYrenue (mpoABUHYTHIA YPOBEHD)

JIeKCHUKO-TpaMMaTUYECKUE U
CUHTaKCHYECKHE OCOOCHHOCTH
BOCIIPUATHS TUCbMEHHBIX TEKCTOB
(TpOIBUHYTHIM YPOBEHB) O(DUITATBLHO-
JIEJIOBOM, HAYYHO-TIOIYJIAPHOMU U
COLIMAJIbHO-00IECTBEHHON
HAIIPABJICHHOCTH HANPABIEHHOCTH.
Tunel IpeNIOKEHNM, JIEKCUUECKas
COYETAEMOCTb, CBSI3HOCTh TEKCTA.

Paszpnen 2 ITucemo (mpoABUHYTHIN
YPOBEHb)

JIeKCHUKO-TpaMMaTUYECKUE U
CHUHTAaKCHYECKHE OCOOECHHOCTH
MACbMEHHOW KOMMYHUKAITUN Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE B OPHUITHATHHO-
JEJI0BOM, HAYYHO-TIONYJISIPHOU U
COIMaILHO-00IIECTBEHHOM chepax.
Oco0eHHOCTH CTPYKTYPUPOBAHUS
MMCbMEHHOTO TEKCTa Pa3IMYHBIX )KaHPOB
(mucbMo, onucaTesbHOE Jcce,
apryMEHTHUPOBAHHOE 3CCe).
CrunucTuueckue 0CoOOEHHOCTH
3asIBJICHHBIX KAaHPOB MUCbMEHHOU PEYH.

Paznen 3 AynupoBanue (IpoABUHYTHIN
YPOBEHb)

[TpakTryeckast TPEHUPOBKA BOCIIPUSTHS Ha
CIIyX COOOIIeHN 0(UIMATTEHO-IETIOBOM,
HAYYHO-TIONMYJISIPHOM U COLUATBHO-
OOIIECTBEHHON HANpPaBICHHOCTH.
Bocnpustue peun Ha ypoBHE POCTOTO
NPEJIOKEHHUS, CJIOKHOTO MPEATIOKEHUS,
(hparMeHTa TEeKCTa.

Paznen 4 'oBopenue (IpoIBUHYTHIM
YPOBEHB)

Jlekcuko-TrpaMMaTHUYECKHE,
CUHTAKCUYECKHE U CTHIINCTUICCKHE
O0COOCHHOCTH TOCTPOCHHUSI TNATOTHIECKON
¥ MOHOJIOTUYECKOW KOMMYHUKAITIN Ha
3aJIaHHYIO0 TeMaTUKY (OBITOBAS U
COLIMaTIbHO-001IECTBEHHASI CEPHI).
Jlekcuueckasi CO4eTaeMOCTb, TOCTPOCHUE
CJIOKHBIX TIPEIIOKEHUH, HCTIOE30BAHNE
IrpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKITAN




(MHOUHUTHUB, TEPYHIMH, TACCUBHBIN
3aJ10T)

PazpaboTunku

Hom. JI.JIyukosckas (PY IH, anri)
Hou. Youna H.H. (PYIH, anrn)
Jou. E.B.3Bepesa (PY/IH, ucn)
Hou. U.H.Memxosa (PY/IH, dp.)
Hou. 1.H.Kpy3e (PY/IH, nem)

[Ipo¢. T B Ulycrukosa ( PYIH, PKI)

HanMeHoBaHHE IUCIHUIIINHDI

HUcrtopus u puiocopust HayKu

O0BEM TUCIUTIIIHHEBI

4 3E (144 4ac.)

Kpartkoe cogep:xanue JuCHUNINHBI

Ha3Banmue pa3aesioB (Tem)
AU CHMILIHHBI

Kparkoe cogep:xanue pasaenoB (Tem)
AUCUHMIIUHBI

Paznenl. ®unocodus Hayku Kak
JTUCIUIINHA

Ob61ue npodaemsl punocodpun HAyKH.
[IpenMeT U OCHOBHBIE KOHIEIIIIUH
coBpeMeHHoM (punocopun Hayku. Hayka B
KYJbTYpPE COBPEMEHHOW LIUBUIIU3AIUY.
Bo3HMKHOBEHHE HayKU U OCHOBHBIE
CTauu €€ UCTOPUYECKOHN IBOIOLMH.

Paznen2. Hayunoe 3Hanue

CrpykTypa Hay4HOro 3HaHus. JluHaMuKa
HAyKH KaK IPOLECC MTOPOKACHUS HOBOTO
3HaHus. HayuHble Tpagunuu U Hay4yHbIe
peBoonuu. Tuiel Hay4HOU
parmoHanbHOCTA. OCOOCHHOCTH
COBPEMEHHOIO 3Talla Pa3BUTHS HAYKH.
[lepcnekTHBBI HAYYHO-TEXHUYECKOTO
nporpecca.

Paznen3. Hayka kak coupanbHbIN
MHCTUTYT. COIMAJIBHO-TYMAaHUTAPHOE
MMO3HAHUE

Hayxka xak counanbHbIN

UHCTUTYT.

Copemennsbie puocodckue mpodIeMbl
COLIMAJIbHO-T'YMaHUTAPHBIX HaYK.
OO61uieTeopeTHYeCKUE MOIX0IbI.
Cnenudurka 00beKTa U MpeIMeTa
COIMAIBHO-TYMaHUTAPHOTO TIO3HAHUS.
CyOBeKT colanbHO-TYMaHUTAPHOTO
MTO3HAHUS.

IIprpona neHHOCTEN U UX POJIb B
COIMAIBHO-TYMaHUTAPHOM TIO3HAHUH.
Bpewms,

IPOCTPAHCTBO, XPOHOTOM B COLIMAJILHOM U
I'YMaHUTAPHOM 3HAHUHU.




Paznen 4. Ilpo6iema
UCTUHHOCTH M PallMOHAIBHOCTH B
COIMAIPHO-TYMaHUTAPHBIX HAyKax

[Ipobiema

VUCTUHHOCTH M PAIlMOHATHHOCTHU B
CollMaIbHO-TYMaHUTapHBIX HaykaX. Bepa,
COMHEHHE, 3HAaHUE B COIUATBHO-
I'YMaHUTapHBIX HayKax.

PazpaboTunku
[Ipod. a.¢unoc.n. 'natux E.H.(PYIH)

HauMeHoBaHHE JUCHHUIIINHBI

Ilegaroruka BoICIIEeH IIKOJIBI

O0BEM TUCIUTIIIHHEBI

2 3E (72 yac.)

KpaTtkoe copep:kaHue QM CIUNIMHBI

Ha3zBanmue pa3snesioB (Tem)
JAMCIUTLTHHBI

Kparkoe cogepxxanue pa3aesion (Tem)
AUCUMILTHHBI

Pasnenl. OO1me 0CHOBBI TIEIATOTUKHU
BBICIIIEN IIIKOJIBI

OOmIre OCHOBBI MEIarOTUKH BBICIIICH
KoJTbl. [IpHOpUTETHBIE CTpaTeruu U
TEHJICHIIMH Pa3BUTHS BHICIIIETO
oOpa3oBaHus B coBpeMeHHON Poccun u 3a
pyOexxomM. MeTono10rnuecKiue OCHOBEI
MIeTarOTUKU BBICIIICH IIKOJIBI KAK HAYKH.
[TpodeccrnonanbHas MOArOTOBKA
IPEeToaBaTess BBICIICH MIKOJIBI.

Pa3znen2. lunakTuka BICIIEH IIKOJIBI

JInnaKkTKa BBICIIEN IITKOJIBI.
[legarornueckuii mporecc B By3€ Kak
cucTeMa

U 1eN0cTHOE siBjieHne. COBpEMEHHbIE
JTUATAKTUYECKUE TEOPUU, METOIBIL,
TEXHOJIOTHH, (HOPMBI 00yUEHUS
opraHu3anuu 00y4YeHUs B By3€: TPAIUIIUN
1 nHHOBanMu. KoMmneTeHTHOCTHBIN
noaxon.lIpenonasarens

U CTYJICHT KaK CyObEKThI
00pa3oBaTEIBLHOIO MPOIecca B BY3€

Paznen 3. [IpenonaBaresnnb BBICIICH IIKOJIbI

[IpenomaBarenp BBICIIEW IKOJIBI.
IIcuxosoro-regaroruyeckue acueKThl
OpraHu3alyy NeJarorn4ecKou
JIESITEILHOCTH B BBICIICH IITKOJIC.
[IpodeccnonanbHass KOMIETEHTHOCTD
MPEnoAaBaTesis BhICIICH IIKOJIBI.
[Ipodeccuonanbuas kapbepa
MIPENOoAaBaTeis BHICIICH IIKOJIBIL.

Paznen4. Teopus u npakTuKa BOCTIUTAHUS
CTYJICHTOB B BY3€

TCOpI/I}I H IIPpAKTUKA BOCIIUTAHUA
CTYACHTOB B BY3C. Bocnuranue n




npodeccruoHanbHas coluaIn3aus.
CouuanbHble U MCUXO0JIOTO-
nearoruyeckue

XapaKTEPUCTUKHU CTYJIEHYECKOTO BO3paCTa.
Crpareruu, OCHOBHbIE HAIPABIICHUS,
coziepkaHue, GopMbl, TEXHOJIOTUH
COBPEMEHHOT'O BOCIIMTATEIBLHOIO ITpoLIEcca
B BY3€..

PazpaboTunku

Hou. H.M.benenkosa (PY/IH)
o JI.JTyukosckas (PYIH)
Hou. Yauna H.H. (PYIH)
ITpod. A.A.AtabekoBa (PY]IH)
ITIpod. T.B.Illyctukonra (PYIH)

HanMeHoBaHHE IUCHHUIIINHDI

MeTo010,10rMsl HAYYHBIX UCCJIEI0BAHNM

O0BEM TUCHUILIMHBI

5 3E (180 uac.)

Kpartkoe conep:xkaHue Q1 CHUIINHBI

Ha3Banmue pa3aesioB (Tem)
AU CHMILIHHBI

Kparkoe cogep:xanue pasaenoB (Tem)
AUCUMIIUHBI

Paznenl. Metoosornueckmue OCHOBBI
HAay4YHOT'O 3HaHUS.

MeTononoruyeckre OCHOBbI HAYYHOTO

3HAHUSL.

OnpeneneHue HaAyKu

1.1.Hayka u apyrue hbopmMbl OCBOEHUS
JNEUCTBUTEILHOCTH

1.2.CounanpHbie QyHKIMN HAYKH

1.3. OcHOBHBIE 3Tallbl pa3BUTHUS HAYKU

1.4. ITonsiTHie O HAYYHOM 3HAHHUH

1.5. MeToabpl HAy4YHOr0O MO3HAHUS.

1.6. OTnyeckue u ICTETUUECKUE

OCHOBaHHus merononoruu. Hayka n

HPaBCTBEHHOCTh

1.7. IlpotuBOpEUMs B HAYKE U B IPAKTUKE

Pazpnen2. Beibop HanpaBiieHus] HAY4YHOTO
UCCJIeIOBAHUS

Bri6op HampaBieHusI HAy4YHOTO
YICCJIEIOBAHHUS

2.1. Metonsl BeIOOpA U 117K HANIPABIICHUS
HAy4YHOTO MCCJIEOBAHUS

2.2. ITocTaHOBKA HAyYHO-TEXHUYECKON
pOOJIEMBI.

DTanbl HAYYHO-UCCIEA0BATEIBCKOU
paboThI

2.3. AKTyanbHOCTh M Hay4YHasi HOBU3HA
HCCJIEJOBAHMS

2.4. BeiiBumkeHue paboueil rumoTessl




Paznen3 Iouck, HakomieHue u 00padoTKa
Hay4YHOU WHMOpMAIUU

[Touck, HakoreHue 1 00paboTKa HayYHOU
uHopMaru

3.1.JlokymMeHTalbHbIE UCTOYHUKH
uHopMaru

3.2. AHanu3 JOKyMEHTOB

3.3. Ilouck 1 HaKOIJIEHUE HAYYHOM
uHbOopMaIuu

3.4. DnekTpoHHbIE POPMBI
WH()OPMAITMOHHBIX PECYPCOB

3.5. O6paboTka HayuyHOU HH(DOpPMAIUH, €€
¢buKcanys u XxpaHeHHEe

Paznend. Teopetnueckue u
AKCIIEPUMEHTAIIBHBIE UCCIIEIOBAHUS

Teopernyeckre U FKCIEPUMEHTAILHBIE
UCCJIeI0BAHMUS

4.1. MeTonsl 1 0COOEHHOCTH
TEOPETHUUECKUX HUCCIeOBaHUIN

4.2. CTpyKTypa 1 MOAEIN TEOPETUUECKOTO
UCCJIeI0BAHMUS

4.3. O0ume cBeaeHusa 00
AKCIEPUMEHTAIIbHBIX UCCIEIOBAHUSIX

4.4. MeTtoiMKa ¥ IJIAHUPOBAHUE
AKCIIEPUMEHTA

4.5. Metpomnorudeckoe odecreueHue
AKCIEPUMEHTAJIbHBIX UCCIIEOBAHUM

4.6. Opranuzarus pabodero mecra
AKCIIEpUMEHTATOpa

4.7. BnusiHUE MCUXO0JIOTMYECKUX (PaKTOpOB
Ha XOJ] ¥ KAYeCTBO IKCIIEPUMEHTA

PaznenS. ObpaboTka pe3ybTaToB
IKCIIEPUMEHTATIBHBIX UCCIIETOBAHUN

O6paboTka pe3yabTaToOB
AKCIIEPUMEHTAIIBbHBIX UCCIEI0OBAHUN

5.1. OCHOBBI TEOPUU CITyYaWHBIX OIIMNOOK
Y METOJIOB OLICHKHU

CIIy4alHBIX IIOTPEIIHOCTEN B U3MEPEHUAX
5.2. lnTepBalibHAs OLIEHKA U3MEPEHUH C
MOMOIIBIO

JOBEPUTEIBHON BEPOSTHOCTH.

5.3. Metoasr rpadudeckoit oopadboTku
pE3yJIbTaTOB U3MEPEHUN

HAy4YHOU paOOThI

Paznen6. ®opmatsl ¥ CTPYKTypa
MPE3EHTAlM HAYYHbIX UCCIIEIOBAHUM:
Hay4Has CTaTbl U JUCCEPTaLUs

dopmaTel ¥ CTPYKTYpa NPE3CHTALUMN
Hay4HBIX UCCIICIOBAHUI: HAy4YHasl CTaTbU
U JauccepTanus

6.1. CtpykTypa Hay4yHOU CTaThH (
IMRAD).

6.2. CTpyKkTypa auccepTaluu.




6.3. OopmiieHne pe3yJbTaTOB HAYYHOTO
UCCJIeI0BAHMUS

6.4. YcTHOE nipeicTaBiieHre nHOOpMaIUu
6.6. 13noxeHne u apryMeHTalus BbIBOJIOB
6.7. ®opmaTsl opopmIICHHS
oubmorpaduu U MPUITOKEHUH.
[{udposbie pecypchl 11 MOATOTOBKH

Paznen’. Hayxkomerpus

Haykomerpuueckue 0a3bl TaHHBIX.
[{udpoBbie pecypchl HH 0a3 JaHHBIX JIS
MIPOBEJICHUS HAYYHBIX HCCIICTOBAHUHN U
KoJuTaboparwii

Paznen8. Opranuzanysi HAy4YHOTO
koJuiekthBa. OcOOECHHOCTH

Opranuzanusi Hay4HOTO KOJUIEKTUBA.
Ocobennoctu

HAy4YHOU JAESTENbHOCTU

8.1. CTpykTypHasi opraHu3aius Hay4HOro
KOJUIEKTHBA

Y METO/IbI YIIPABIIEHUSI HAYYHBIMU
UCCIIEIOBAHUSIMU

8.2. OCHOBHBIE TPUHIIUIIBI OPraHu3auu
NEATEIbHOCTH

Hay4YHOTO KOJUIEKTHBA

8.3. MeTroabl CIIJIOYEHUST HAYYHOTO
KOJUJIEKTHBA

8.4. [IcuxoJIoruyecKue aceKThl
B3aMMOOTHOIICHH

PYKOBOJUTENSI U TOJYUHEHHOTO

8.5. OcoOEHHOCTH HAYYHOM NESITEILHOCTH

PazpaboTtunku

mpod. A.A.Atabekoa (PY]/IH)
ot JI.JTyukosckas (PYIH)
Hou. Yauna H.H. (PYIH)

mnpod. JI-b Kum ( Yausepcurer Ken Xu, IOxnas Kopes)
[Tpod. M Kemnnu (Yuusepcuter CaytxsamnToH, Benmukoobputanusi)

HaunMeHoBaHHE IUCIHHUIIINHDI

Hay4yHo-ucc/ie10BaTe/ibCKM CeMUHAP B
00J1aCTH TEOPUHM U METOAUKHU
Nnpo¢ecCHOHAITBHO OPUEHTHPOBAHHOIO
00y4eHHs] HHOCTPAHHBIM A3BIKAM M
nepeBoay B YCJIOBHUSX HUGpPOBU3ALMNHU

O0BLEM TUCHUILIMHBI

5 kpenuToB (180 uacos)

Kpatkoe conep:xkaHue Q1 CHUNINHBI

Ha3zBanmue pa3aesioB (Tem)
AN CHMUILIHHBI

Kparkoe cogep:xanue pasaenoB (Tem)
AUCUMIITUHBI




Pazpnenl. Hayunbie mkossl mo npoduiito Hcropust 1 COBpEMEHHOE COCTOSIHUE
00pa3oBaTenbHON MTPOrpPaMMBbl HAYYHBIX IIKOJ B 00JACTH UCCIIEI0BaHNUS
TEOPUH U METOAUKHU MPENOIaBaHU
npodeccuoHanbHO- OPUEHTUPOBAHHOTO
MHOCTPAHHOTO $13bIKa U MEepeBOJIa

Paznen 2.1 udpoBas koMrnoHeHTa HayyHbIX | Mcronb3oBanue nupoBbIX TEXHOJIOTHII B
UCCJIEIOBAHU 10 MPOPHUITIO 00JacTH HAyYHBIX UCCIIEJOBAHUM 10
00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMBbl npo0iieMaTuKe MpenogaBaHus
npodeccuoHaNTbHO- OPUEHTUPOBAHHOTO
MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA U IIEPEBOAA

Paznen 3. CoBpeMeHHas MeXTyHapoaHasl,
MexnyHapoaHasi, peruoHajIbHas, peruoHaabHas, HallMOHAIbHAS MTOJIUTHKA
HallMOHAJIbHAS TTOJIMTHK, TOCYIapCTB, rocyJ1IapcTB B 00J1aCTH

cucTema, CTpyKTypa, CTpaTeruu u WHOS3BIYHOI'0/MHOT OSI3LIYHOT'O

MPaKTUKA JEATCIIbHOCTH 00pa3oBaHusl B YCIOBUAX MU(POBU3AIINHU B
00pa3oBaTeNbHBIX OpraHu3aIuii B 001aCTH | pa3HbIX 00pa30BaTEIbHBIX U COIUAIBHO-
00pa3oBaHusI MO SI3bIKAM U TIEPEBOY B KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX.

yCIIOBHSIX IU(PpOBU3AITUH. Cucrema, CTpYKTypa, CTpATeTuu U

MPAKTHUKA JESITeTbHOCTH
o0pa30BaTeNbHBIX OPTaHU3AIHH 10
MOJITOTOBKE CIEIHAINCTOB B 00JacTh
npernoiaBaHus npodeccuoHanbHO-
OPUEHTHUPOBAHHBIX HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
¥ [IEPEeBO/JIA.

[IpoekTupoBaHue 00pa30BATEIBHBIX CPE
00y4eHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U
TIEPEBOY B YCIOBUSAX UPPOBH3ALUH
00IIeCcTBa, yIpaBIeHHIO 00pa30BaTeIbHBIM
MPOLIECCOM B 00JIaCTH WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB H TIEPEBO/IA B YCIOBUSX

nudpoBU3aIu
Paznend. MexxnynapoaHsie 1 Ponp MexIyHApOIHBIX U HAITMOHATBHBIX
HAIMOHAIBHBIC CTAHIAAPTHI KaK CTaHAAPTOB ISl POPECCUOHATBHON
WHCTPYMEHT FapMOHU3AIUHU TIOITOTOBKU | IEATEITLHOCTH CIEIIHAINCTOB B 00J1acTH
U JIeSITEIbHOCTHU CIEIUATINCTOB 110 npenoiaBadus npodeccuoHaIbHO-
npoduTro 00pa3oBaTENLHON MPOTPAMMBI | OPUEHTUPOBAHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
U TIepeBOIA.

Pazpabotunku

npod. A.A.Atabekona (PY/IH)

nor. HH Yauna ( PYIH)

noir. JL.FO JIyukosckas (PY/IH)

[Tpod. M Kennu (Yuusepcutetr CaytxsamnToH, Benmukobputanusi)



HaunMeHoBaHHE IUCIHUIIINHDI

Teopus u MeToaUKA
npodeccnoHATBLHO-OPUEHTHPOBAHHOIO
00y4YeHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

O0BEM TUCIUTIIIHHEBI

3 3E (108 yacoB)

Kpatkoe cogep:xaHue I1CIUNINHBI

Ha3Banmue pa3aesioB (Tem)
AU CHMILIHHBI

Kparkoe cogep:xanue pasaenoB (Tem)
AUCUHMIITHHBI

Pazpenl. CraHoBieHuE U pa3BUTHE TEOPUU
U IIPAKTUKK 00y4eHMsI TPOPeCCHOHANBHO-
OpPUEHTUPOBAHHOTO O0YUYEHMS
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B UCTOPHUHU
MEX1yHapOJAHOr0 00pa3oBaHMUsL.

1.1.CraHoBnEHUE U pa3BUTUE TEOPUU U
NPaKTUKH 00y4YeHUs: MPOPECCUOHAIIBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOTO O0yUYEHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B HCTOPUU
MEXAYHapOIHOTO 00pa30BaHMUs.
1.2.HaunoHanbHbIE MIKOJIbI, IPOEKTHI,
JTOKYMEHTBI

1.3.Mex1yHapoiHbI€ U HAIIMOHAIbHBIE
CTaHJAPThl MPOPECCHOHATBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOTO OOyUCHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

Paznen2. HaydHO-METOMYECKUE IIKOJIBI
po¢heCCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
00y4YeHUsI ”THOCTPAHHBIM SI3bIKaM

2.1.HayyHno-MeToauueckas mkoJsa
00y4YeHUsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY B
aIMUHUCTPATUBHO-TIPAaBOBOM cepe:
aCIIeKThI UCCJICIOBAaHUM, BEIYIIHE
UCCIIeI0OBATEN, MEKyHAPOIHbIC U
HallMOHAJIbHBIC MTPOEKTHI, TUAAKTUUECCKUN
KOPIyC 00y4aromux MaTEPHAIIOB IS
PA3TUYHBIX S3BIKOB, KOMITETCHITHH
CIICIMAJINCTa

2.2 . Hay4yHO-MeTOAMYECKAs IIKOJIA
oOyueHHUs ”HOCTPAaHHOMY S3BIKY B cdepe
KOMMEPILIMU 1 OM3HECA: ACTIEKThI
UCCIIEJOBaHNUM, BEAYIIIUE UCCIIEA0BATENH,
MEXyHApO/IHbIE U HAllMOHAJIbHBIE
IPOEKTHI, TUIAKTUUECKUN KOPITYC
00y4aroluX MaTepuaIoB s pa3IndHbIX
A3BIKOB, KOMIIETEHIIMH CIIEUAINCTA

2.3.HayuHo-MeToan4eckas ImKoJa
oOyueHHUs ”HOCTPAaHHOMY S3BIKY B cdepe
MEIUIMHBI U 3IPaBOOXPAHEHUS: ACIIEKTHI
UCCIIEIOBAaHMM, BeTyIIMEe UCCIICIOBATENH,
MEXIyHapOAHbIC U HAIIUOHAIbHBIE
MPOEKTHI, TUAAKTHUYECKHI KOPITYC
00y4arolux MaTepraioB AJIsl Pa3InIHbIX
S3bIKOB, KOMIETECHIIUH CIICUAIUCTA




2.4 . HayyHo-MeTOIMYECKAs IIKOJIa
00y4eHHsI THOCTPAHHOMY SI3BIKY B
colaabHO-00pa3oBaTeIbHOM cdepe:
aCIEeKThI UCCIIEIOBAHUMN, BEYIIINE
UCCJIeI0BATENH, MEXIYHAPOIHBIE U
HAllMOHAJIbHBIEC TPOEKTHI, TUAAKTUYECKUN
KOPIyC 00y4aromux MaTePHAJIOB IS
Pa3TUYHBIX S3BIKOB, KOMITCTCHITUH
CHIeIaJINCTa

2.5./lHTerpupoBaHHOE MPEIMETHOE U
s3p1k0BOE 00yueHue B By3e (CLIL)

PazpaboTtunku

npod. A.A.Atabekona (PY/IH)

nor. HH Yauna ( PYIH)

noi1. JI.LFO JIyukosckas (PYJIH)

noktop H.Panuu (Yausepcuter Kemopuka)

npod. I1. Ban ne Kpaiten (CBoOGoansbIii yHuBepcuTeT bproccerns)

HauMeHoBaHHEe JUCHUIIINHBI Teopust u MeToguKa 00y4YeHUS
Nnpo¢ecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY

nepeBoay

O0BEéM TUCIUTIIIHHEBI 3 3E (108 yacoB)

KpaTtkoe copep:kaHue QU CIUNIMHBI

Ha3zBanmue pa3saesioB (Tem) Kparkoe cogepxxanue pa3aesion (Tem)
AUCIHUNJIMHBI TUCIHUNJIMHBI

Pazpenl. CraHoBneHue U pa3BUTUE TEOPUHN
U IIPAKTUKH 00y4eHHsI MPOPEeCcCCUOHATBHO-
OpUEHTUPOBAHHOMY IIEPEBOY B UCTOPUU
MEXTyHapOAHOI0 00pa30BaHUs

CraHoBJIEHUE U Pa3BUTUE TEOPUU U
MPAKTUKU 00y4YeHUs MPOPEeCCHOHATBHO-
OpPUEHTUPOBAHHOMY NEPEBOY B UCTOPHUH
MEXyHApOJTHOTO 00pa30BaHUs
1.2.HanimonanbHbI€ MIKOJIBI, TPOEKTHI,
JIOKYMEHTBI

1.3.MexayHapoaHbIE U HAIMOHAJIbHBIC
CTaHJapThl MPOodECCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O 00YUCHUS TIEPEBOTY

Paznen2 Hayuno-meToguueckue
IIKOJIbI O0YYEeHUS Pa3InYHbIM BHJIaM U
dbopmaram npodeccrnoHaTbHO-
OPHEHTUPOBAHHOIO MEPEBOJIA.

2.1.11Ixona yCTHOTO U TUCbMEHHOTO
nepeBo/ia B aIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM
cdepe: aCeKThI UCCIIeIOBAHUN, BETYIINE
MCCIIEIOBATEIN, MEXTYHAPOIHBIE U
HalMOHAIBHBIC TPOPECCUOHATLHBIE
CTaHAAPTHI NIEATEILHOCTH MEPEBOTINKA B
3asBJIECHHOM 00JIACTH , KOMIIETEHIIMU
CHeIUaInCcTa

2.2.11Ixona yCTHOTO U TUCbMEHHOTO
nepeBojia B chepe kKoMmMeplnu 1 Ou3Heca:




aCIIeKThI UCCJICIOBAaHUM, BEIYIIHE
UCCIIeI0OBATEN, MEKIyHAPOIHbIC U
HallMOHAJIbHBIC MTPO(ECCUOHABHBIC
CTaHJApPThl JIESITEIHLHOCTH NIEPEBOIINKA B
3asBJIEHHOM 00JIaCTH , KOMIIETCHIINHU
CIICIIMAJINCTA

2.3.1lIkona yCTHOTO U TUCbMEHHOTO
nepeBoja B chpepe MEeTUIIUHBI 1
3/IpaBOOXPAHEHUS: ACTIEKThI
MCCJICIOBAHMM, BEIYIIINE UCCIICIOBATEIH,
MEXyHApOTHBIC U HAITMOHATbHBIE
npohecCHOHANBLHBIC CTaHIAPTHI
JESTEIIbHOCTH MEPEBOTINKA B 3asBICHHON
00J1acTH , KOMIIETCHIINHU CICIIHATUCTA

2.4.11Ixona yCTHOTO U TUCbMEHHOTO
NepeBo/ia B COLMAIbHO-00pa30BaTENbHON
cdepe: acCeKThl UCCIEeIOBAHUMN, BEYyIINE
HCCIIEIOBATEINN, MEKIYHAPOIHbIEC U
HallMOHAIBHBIC TPOPECCUOHATLHBIE
CTaHJapPThl JIESITEIHLHOCTH NEPEBOTUNKA B
3asABJIECHHOM 00JIaCTH , KOMIIETEHIIMU
CIeHHAINCTA

Pa3paboTuuxu

npod. A.A.Atabekona (PYIH)
non. HH Yauna ( PYIH)

noir. JI.LFO JIyukosckas (PY/IH)

npod. M.Kanpuk ( YHuepcutet BeHnr)

npod. K.Banepo I'apcec ( YauBepcurer Ankana jae JHapec, Ucmanus)
[Ipod. b. le®pank (YuuBepcutet ['enrta, benbrus)

HauMeHoBaHHEe JUCHUIIINHBI

Iu¢pposbie TEXHOJI0TUH B
Npo¢ecCHOHATbHO-0PHEHTHPOBAHHOM
o0yuennu US1

O0BEéM TUCIUTIIIHHEBI

3 3E (108 yacoB)

KpaTtkoe cogep:kaHue QM CIUNIMHBI

Ha3zBanmue pa3snesioB (Tem)
AUCUMTITHHBI

Kparkoe cogepxxanue pa3aesion (Tem)
TUCIHUNJIMHBI

Paznenl. Iludpossie pecypco
po(heCcCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
00yYeHUs MHOCTPAHHBIM SI3BIKaM

[TnatdopMbl pa3menieH st KypcoB st
AIIEKTPOHHOTO MPOodhecCnoHaIbHO-
OPUEHTUPOBAHHOT'O O0YUYCHHSI
WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

MoOumnbHble punoxeHus. O030p.
Kpurepuu Be1OOpa it OpraHu3anuu
y4e0HOr0 mpolecca Mo




po(heCCUOHATLHO-OPUEHTHPOBAHHOMY
o0yuenuro N5

Kypcsl nmpodeccronaibHo-
OPUEHTUPOBAHHOT'O O0YUYCHHUSI
MHOCTpaHHbBIM si3bikaM B Cetu. Kpurepun
BbIOOpa. TeXHOJIOTHH HHTETPAIUH B
y4eOHBIN TIpoliecc 00pa3oBaTeIbHON
OpraHu3aIu.

Pa3znen2. pazpaboTka KypcoB Ha OH-
JaifH/OH-caillT npodeccuoHanbHO-
OpHEHTUPOBAHHOTO 00yueHus: N

2.1.TexHonmoruu pa3pabOTKH KypCcOB Ha
OH-JIaH/OH-CalT MpodeccnoHaIbHO-
OpUEHTUPOBaHHOTO 00yueHus MS1.

2.2 [1punnunel pazpadoTku. Kputepun
BbIOOpA MHCTPYMEHTAPUS

Paznen 3. Opranuzanus
npo(hecCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
o0yuenust 1S B anekTpoHHOM popmate

3.1.Cnenuduka opranuzanum
KOHTaKTHOT'O U CAMOCTOSITEJIbHOTO
o6yuenust VS B anekTpoHHOM hopmaTe

3.2.Ilcuxon0T0-neaarorunaecKue
0COOCHHOCTH B3aUMOJICHCTBHS
Y4aCTHUKOB y4eOHOT0 Impolecca
npodheccuoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
00ydYeHUsT THOCTPAHHBIM SI3bIKaM B

1udpoBoii cpese

3.3.Cnenuduka npodeccuoHaabHbIX
KoMIIeTeHIMI npenoaasarens U B
yCIIOBUAX U(POBOTO NpodeccuoHaIbHO-
OpUEeHTUPOBaHHOTO 00yueHus N B

1 poBoH cpesie

PazpaboTunku

mpod. A.A.Atabekona (PY]/IH)
noi. HH Y auna ( PYIH)

noir. JL.LFO JIyukosckas (PY/IH)

nokrop H.Pamuu (Yuausepcurer Kembpumka)

HanMeHoBaHHE IUCIHUIIINHDI

MudpoBbIe TEXHOJIOTUM B
Npo¢ecCHOHATBHO-0PHEHTHPOBAHHOM
nepeBojie H MEeTOAMKE ero 00y4eHus

O0BEM TUCHUILIUHBI

3 3E (108 yacoB)

Kpatkoe conep:xkaHue I1CHUNINHBI

Ha3Banmue pa3aesioB (Tem)
JAMCIUTLTHHBI

Kparkoe cogep:xxanue pasaenoB (Tem)
AUCHHUIIMHBI

Paznenl. Undpossie pecypebl ana
npo¢eccMoHaNnbHO-OPUEHTUPOBAHHOIMO Nepesoaa M
0byuyeHuA cneunanbHOMY nepesoay

1.1.29nekTpoHHBIE pECYPCHI AJIs
npodeccruoHanTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
nepeBoia.




1.2.Kypcbl. MoOWIbHBIE TPUIIOKEHUS.
0O0630p 2IEKTPOHHBIX PECYPCOB.
1.3.Kputepuu BeIOOpa 1151 OpraHu3aiuu
y4eOHOro mpoliecca o 00y4eHHIO
npodeccuoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
nepeBoay

(aAMUHUCTPATUBHO-NPABOBAS, COLUATIBHO-
oOpa3oBaTenbpHasi, KOMMepYecKas cepsl,
cdepa 37paBOOXPAHCHHUS])

Paznen2. pazpaboTka KypcoB
3IIEKTPOHHOTO O0yUYEHUs
po¢eCCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
HepeBOIY.

2.1.Texnonmoruu pa3pabOTKH KypCOB OH-
JIaiH/OH-CalT JEKTPOHHOTO 00YUEeHHUS
po(heCCUOHATIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
[IEPEBOAY.

2.2 Ilpunmunel pazpadbotku. Kpurepun
BbIOOpA MHCTPYMEHTAPUS

Paznen3. Opranuzanus npodeccruoHalbHO-
OpPHUEHTUPOBAHHOTO OOYYCHHsI TIEPEBOY B
AJIEKTPOHHOM (hopmare

3.1.Cnenuduka opranuzanum
KOHTAaKTHOT'O W CaMOCTOSITEJIbHOTO
oOy4denus mpodeccuoHaIbHO-
OPUEHTUPOBAHHOMY MEPEBOY B
AIIEKTPOHHOM (hopmMare

3.2.Cnenuduka ocyIecTBICHUS
npodeccroHaNTbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
nepeBoay B IU(POBOIL cpene

3.3 .Ilcuxoyoro-regarorudecKmue
0COOEHHOCTH B3aUMOJECHCTBHS
Y4aCTHUKOB y4e0OHOTIO Mpoliecca B
YCJIOBUSIX DJICKTPOHHOTO O0YUYEHHUS
npodeccroHaNTbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
105 9:1000Y

3.4.Crnemmduka mpodecCuoHATEHBIX
KOMIIETeHINW npenojasarens M B
YCIIOBUSIX 3JIEKTPOHHOTO O0yUYEHUS
npo(dheccuoHaNTbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
nepeBoy

Pa3zpaboTuuxu

npod. A.A.Atabekona (PYIH)

nor. HH Yauna ( PYIH)

noi1. JI.LFO JIyukosckas (PYJIH)

npod. M.Kanpuxk ( Yausepcutet Benni)

npod. K.Banepo INapcec ( VauBepcuteT Ankana ne Duapec, Mcnanus)
[Ipod. b. le®pank (YuuBepcutet ['enrta, benbrus)




HaunMeHoBaHHE IUCIHUIIINHDI

Kypc npodeccuonanbno-
OPUEHTHPOBAHHOTO HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA

O0BEM TUCIUTIIIHHEBI

3 3E (108 yacoB)

Kpatkoe cogep:xaHue I1CIUNINHBI

Ha3Banmue pa3aesioB (Tem)
AU CHMILIHHBI

Kparkoe cogep:xanue pasaenoB (Tem)
AUCUMITUHBI

Paznen 1: AgMuHHCTpAaTUBHO-TIPaBOBAsI
chepa

TepMuHoiorHs, 0COOEHHOCTH
UCIIOJIb30BaHUS JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKUX
KOHCTPYKIUH, )KaHPOBO-

CTWJINCTUYECKAs crienrduKa MMCbMEHHOM
KOMMYHHUKAaIIUH B 3asiBJICHHOH cdepe,
[PAKTHKA YCTHOW KOMMYHMKAIMH B
3asBJIeHHOH cepe. ColranbHO-CTaTyCHbIE
0COOCHHOCTH KOMMYHHUKAIIUU B
MHCTUTYIMOHABHBIX KOHTEKCTaX
(mOMMUENCKUI y4acTOK, CyJ, OpraHbl
myOJIMYHOM BIAaCTH, TOCYJapCTBEHHBIE
CIIy>kObI U BETOMCTBA).

Paznen 2: ConmanbHo-00pa3oBaTebHasI
chepa

Tepmunonorus, 0coOOEHHOCTH
UCIIOJIb30BaHUs JIEKCUKO-IPAMMATUYECKUX
KOHCTPYKIIUH, 5KaHPOBO-

CTHWJIMCTHYECKas crieluprKa MMCbMEHHOM
KOMMYHUKAIIMH B 3asBJIEHHOM cdepe,
MPAKTUKA YCTHOM KOMMYHUKAIIMU B
COIMAJIbHO-3HAYUMbIX KOHTEKCTaX.

Paznen 3: Cepa Ouzneca u
KOMMEPUYECKOU JEATENbHOCTH

TepmuHOIOTHS, 0COOEHHOCTH
UCIIOJIb30BaHUS JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX
KOHCTPYKIIUH, KaHPOBO-

CTHWJIMCTHYECKas crelupurKa MMCbMEHHOM
KOMMYHUKAIIMH B 3asBJIEHHOM cdepe,
paKkTUKa YCTHOM KOMMYHMKAIIUU B
KOMMepUecKol cepe u ee
IparMaTuyeCcKue acreKThl.

Paznen 4 Chepa meauiuus! u
3IpaBOOXpaHEHUS

TepmuHOMIOTHS, 0COOEHHOCTH
MCIIOJIb30BaHUS JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX
KOHCTPYKILIUH, KaHPOBO-

CTHJINCTUYECKAs crienn(duka miCbMEHHOMN
KOMMYHUKAITIH B 3asIBJICHHOU cdepe,
NPAaKTHKa YCTHOW KOMMYHHKAIIH B




3asiBJICHHOM cepe 1 ee COIMaIbHO-
CTaTyCHbIE aCIIEKTBhI.

PazpaboTunku

ITpod. A.Atabekosa (PY]IH)

ITIpod. T B lllyctukosa ( PYIH, PKI)
o JL.IO JIyukosckas (PYIH, anrm)
Jou. E.B.3Bepesa ( PYJIH, ucn)

Hom. U.H.Memxkosa ( PYIH, ¢p.)
Jou. 1.H.Kpy3e ( PY/IH, nem)

nou. HH Vauna (PYJIH, anrmn.)

HaunMeHoBaHHE IUCIHUIIIMHDI

Kypc npodeccuonanbno-
OPHEHTHMPOBAHHOIO MEePeBO/IA

O0BEM TUCIUTIIIHHEBI

3 3E (108 yacoB)

Kpatkoe conep:xkaHue Q1 CHUNINHBI

Ha3Banmue pa3aesioB (Tem)
AU CHMUILIHHBI

Kparkoe cogep:xanue pasaenoB (Tem)
AUCUMITUHBI

Paznenl IlpodeccrnonansHo-
OPHEHTUPOBAHHBIN NIEPEBO/I B
aJIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOI cdepe.

[IpodeccrnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIM
NEePEeBO/l B aIMUHUCTPATUBHO-IPABOBOM
cepe.

Crneunduka NnucbMEHHOTO MEPEBOIA.
Peuesnble sxanpsl. [Iparma-cTunuctuueckue
0COOCHHOCTH PEUEBBIX 00PA3IOB.
Crenugurka yCTHOW KOMMYHHUKAITUH
(mpolieccyalibHbI€ U MPOLIETYPHBIE
aCTeKThl, B3aMMOJCHCTBHE CTOPOH B
KOMMYHUKaIn). OcoOeHHOCTH
yIAJICHHOW KOMMYHUKAIIMH B IIU(POBOM
dbopmare.

Paznen2. NpodeccroHanbHo-opueHTHPOBaHHBbIM
nepesos, B coumanbHO-0bpa3oBaTenbHOM chepe.

[IpodeccrnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIN
NEePeBO/I B COLMATILHO-00pa30BaTENbHON
cdepe.

Crneunduka NnucbMEHHOTO MEPEBOIA.
Peuesnble sxanpsl. [Iparma-cTunuctuueckue
0COOCHHOCTH PEUEBBIX 00PA3IOB.
Crenugurka yCTHOH KOMMYHHUKAITUH
(mpolieccyalibHbIE U MPOLIETYPHBIE
aCTeKThl, B3aMMOJCHCTBHE CTOPOH B
KOMMYHUKaIn). OcoOeHHOCTH
yIaJICHHOW KOMMYHUKAIINH B IIU(POBOM
dbopmare.




Paznen3. IlpodeccuonanpHo-
OpUEHTHUPOBAHHBIN MepeBo B chepe
Ou3Heca U KOMMEpIUHU

[IpodheccrnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIM
nepeBo] B chepe OuzHeca U KOMMEPIIUH.
Crneunduka NnuCbMEHHOTO MEPEBOIA.
Peuesnle sxanpsl. [Iparma-cTunuctuueckue
0COOCHHOCTH PEUEBBIX 00PA3IIOB.
Cneunduka ycTHOM KOMMYHHUKAIIUN
(mpolieccyalibHbI€ U MPOLIETYPHBIE
aCIEeKThI, B3aMMO/JICHCTBUE CTOPOH B
KOMMYHUKaIn). OcoOeHHOCTH
yIAJICHHOW KOMMYHUKAIINH B IIU(POBOM
dbopmare.

Paznen 4. IlpodeccuonanbHo-
OpUEHTHUPOBAHHBIN MepeBo B chepe
MEJIMLIMHBI U 3PABOOXPAHEHHUS.

[IpodeccrnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIN
nepeBoJi B cpepe MEeTUIIMHBI U
3/IpaBOOXPaHEHUS.

Cneunduka NnucbMEHHOTO MEPEBOIA.
Peuesnble sxanpsl. [Iparma-cTunuctuueckue
0COOCHHOCTH PEUEBBIX 00PA3IIOB.
Cneunduka yCTHOM KOMMYHHKAIIUN
(mpolieccyalibHbI€ U MPOLIETYPHBIE
aCTNEeKThI, B3AaMMO/ICHCTBUE CTOPOH B
KOMMYHUKaIn). OcoOeHHOCTH
yIaJICHHOW KOMMYHUKAINH B IIU(POBOM
dbopmare.

Pa3zpaboTunku

ITIpod. T B llyctukosa ( PYIH, PKI)
Hor. JI.FO.JIyukosckas (PYIH, anrim)

non. HH Yauna ( PYIH, anr:n.)
Hom. E.B.3Bepena ( PYJIH, ucn)
Hon. U.H.Memkosa ( PYIH, ¢dp.)
Jou. 1.H.Kpy3e ( PY/IH, nem)

[Ipod. M. Kanpuxk (Yuuspcurer Bennr)
[Ipo¢. M. Buenuum (Yuuseepcurer Tpecte, Utamnms)

PykoBoauTeib mporpaMmsl /

. dunon.H. npod.
3aBenyrommii kageapoii

J1. dunon.H. npod. ///%Mz)::zz{z{__/

Lzeoed c%zz;/__«

A.A.AtabekoBa

A.A.AtabekoBa



Federal State Autonomous Educational Institution
for Higher Education
PEOPLES’ FRIENDSHIP UNIVERSITY OF RUSSIA
(RUDN University)

LAW INSTITUTE

Brief Description of Courses Contents

Education Field:
44.06.01 Education and Pedagogical Sciences

Specialty

«Theory and methodology for training and education (foreign languages)

Specialisation:

Training Foreign Language, Translation and Interpreting Skills for Specific Purposes
within Digitalisation

Qualification (degree) of the graduate:

Researcher. Teacher-researcher



Discipline Title

Foreign Language

Total workload

5 credits (180 academic hours)

Modules and Contents

Module Title

Brief description

Modulel
Reading (advanced level)

The lexical, grammatical and syntactic
features of the perception of written texts
(advanced level) in official business,
popular science and social and public
sphere.

Types of sentences, lexical compatibility,
text coherence.

Module 2 Writing (advanced level)

The lexical, grammatical and syntactic
features of written communication in a
foreign language in the official business,
popular science and social and public
spheres. Features of structuring the written
text of various genres (writing, descriptive
essays, reasoned essays). Stylistic features
of the genres of written language.

Module 3 Listening.

Practical training in listening perception of
messages of an official business, popular
science and social and social orientation
spheres. Speech perception at the level of a
simple sentence, a complex sentence, a
piece of text.

Module 4
Speaking (advanced level)

Syntactic and stylistic features of dialogic
and monological communication on a given
topic (everyday and social-public spheres).
Lexical compatibility, complex sentences,
the wuse of grammatical structures
(infinitive, gerund, passive voice)

Course developers

Assoc. Prof. L. Lutskovskaya (RUDN University, English)

Assoc. Prof. N.Udina (RUDN, English)

Assoc. Prof. E.Zvereva (RUDN University, Spanish)

Assoc. Prof.I. Meshkova (RUDN University, French)

Assoc. [LN.Kruze (RUDN University, German)

Prof. T. T. Shustikova (RUDN University, Russian as Foreign)

Discipline Title

History and Philosophy of Science

Total workload

4 credits (144 academic hours)

Modules and Contents




Module Title

Brief description

Modulel. Philosophy of science as a
discipline

General problems of the philosophy of
science. Subject and basic concepts
modern philosophy of science. Science
within the culture of modern civilization.
The emergence of science and the main
stages of its historical evolution.

Module2. Scientific knowledge

The structure of scientific knowledge. The
dynamics of science as a process of
generating new knowledge. Scientific
traditions and scientific revolutions.

Types of scientific rationality. Features of
the modern stage of science development.
Perspectives of scientific and technological
progress.

Module 3. Science as a social
institute. Social and Humanitarian
Cognition.

General theoretical approaches.
The specifics of the object and subject of
social and humanitarian knowledge. The
subject of social and humanitarian
knowledge.

The nature of values and their role in social
and humanitarian knowledge. Time,
space, chronotope in social and
humanitarian cognition.

Module 4. Problem of truth and rationality
in the social sciences and humanities.

Problem of truth and rationality in the
social sciences and humanities. Belief,
doubt, knowledge in the social sciences
and humanities.

Course developers

Prof. Dr. Sc.in Philosophy E.Gnatik (RUDN University)
Assoc. Prof.Udina N.N. (RUDN University, English)
Prof. A.Atabekova (RUDN University, English)

Discipline Title

Higher Education Pedagogy

Total workload

2 credits (72 academic hours)

Modules and Contents

Module Title

Brief description

Modulel.
General principles of higher education

pedagogy.

General principles of higher education
pedagogy. Priority strategies and

trends in the development of higher
education in modern Russia and other
countries. Methodological foundations of
pedagogy of higher education as a science.




Professional training of Higher education
teacher.

Module 2. Higher education didactics. Higher education didactics. Pedagogical
process at university as a systemic and
holistic phenomenon. Modern didactic
theories, methods, technologies, forms of
training, organization of educational
process at university: traditions and
innovations. Competency Approach.
Teacher and student as subjects of the
educational process at the university

Module 3. High school teacher. Psychological and
High school teacher. pedagogical aspects of organization of
higher education pedagogical activity.
Professional competence of a university
teacher. Professional career of higher
education teacher.

Module4. Theory and practice of educating students
Theory and practice of educating students at | at university. Upbringing and
university. professional socialization. Social and

psychological-pedagogical student age
characteristics. Strategies, main directions,
content, forms, technologies of the modern
educational process at the university.

Course developers

Assoc. Prof. N. Belenkova (RUDN University)
Assoc. Prof. L. Lutskovskaya (RUDN University)
Assoc. Prof. N. Udina (RUDN University)

Prof. A. Atabekova (RUDN University)

Prof. T. Shustikova (RUDN University)

Discipline Title Research Methodology
Total workload 5 credits (180 academic hours)
Modules and Contents
Module Title Brief description
Modulel. MeTtogonoruueckiue OCHOBBI Methodological foundations of scientific
HAYYHOTO 3HAHMS. knowledge.
Methodological foundations of scientific Science Definition
knowledge. 1.1. Science and other forms of mastering
reality
1.2. The social functions of science
1.3. The main stages of science
development
1.4. The concept of scientific knowledge




1.5. Methods of scientific knowledge.

1.6. Ethical and aesthetic foundations of
the methodology. Science and morality
1.7. Contradictions in science and practice
MeTo1010THYECKHE OCHOBBI HAYYHOTO
3HAHUA.

Module2.
The choice of scientific research approach

The choice of scientific research approach
2.1. Methods of choice and scientific
research goals

2.2. Statement of a scientific and technical
problem.

Stages of Research

2.3. The relevance and scientific novelty of
research

2.4. Hypothesis advance

accumulation and
information

Module3
processing

Search,
of scientific

Search, accumulation and processing of
scientific information

3.1 Documentary sources of information
3.2. Document Analysis

3.3. Search and accumulation of scientific
information

3.4. Electronic information resources

3.5. Processing, fixation and storage of
scientific information

Module4. Theoretical and experimental
research

Theoretical and experimental research

4.1. Methods and features of theoretical
research

4.2. The structure and models of
theoretical research

4.3. General information about
experimental studies

4.4. Experiment Technique and Planning
4.5. Metrological support of experimental
studies

4.6. Organization of the experimenter's
workplace

4.7. The influence of psychological factors
on the course and quality of the experiment

Module5. Processing experimental studies
results

5.1. Fundamentals of random error theory
and estimation methods of random
measurement errors

5.2. Interval measurement evaluation with
confidence probability.

5.3. Methods of graphical processing of
scientific work measurement results




Module6. Formats and structure of
scientific research presentations: scientific
articles and dissertation

Formats and structure of scientific research
presentations: scientific articles and
dissertation

6.1. The structure of a scientific article
(IMRAD).

6.2. The structure of the dissertation.
6.3. Reporting research results

6.4. Oral presentation of information
6.6. Summary and argumentation of
conclusions

6.7. Formats for bibliography and
applications. Digital resources for use

Module7. Scientometrics

Scientometric databases.
Digital resources of international databases
for research and collaboration

ModuleS.
Organization of a research team. Features
of scientific activities

Organization of a research team. Features
of scientific activities

8.1. The structural organization of the
research team and research management
methods

8.2. Basic organization principles of
scientific team activity

8.3. Team building methods

8.4. Psychological aspects of

supervisor and subordinate relationships
8.5. Features of scientific activity

Course developers
Prof. A. Atabekova (RUDN University)

Assoc. Prof. L. Lutskovskaya (RUDN University)

Assoc. Prof. N. Udina (RUDN University)

Prof. J-B Kim (Ken Hee University, South Korea)
Prof. M. Kelly (University of Southampton, UK)

Discipline Title

Research Workshop on theorey and
Methods for Teaching Language,
Translation and Interpreting Skills for
Specific Purposes within Digitalization

Total workload

5 credits 180 academic hours

Modules and Contents

Module Title

Brief description

Modulel. Scientific schools of the
educational program profile

The history and current state of scientific
schools in the field of the theory and




methodology of teaching Language for
Specific Purposes (LSP) and translation

Module 2. Digital component of research
on educational program profile

The use of digital technologies in the field
of scientific research on the problems of
teaching Language for Specific Purposes
and translation

Module 3.

International, regional, national policy,
state system, structure, strategies and
practice of educational organizations in the
field of education in languages and
translation in digitalization context.

Modern international, regional, national
policies of states in the field of foreign /
multilingual education in the context of
digitalization in different educational and
socio-cultural contexts.

The system, structure, strategies and
practice of educational organizations in
training specialists in the field of teaching
languages for specific purposes (LSP) and
translation ..

Designing educational environments for
teaching foreign languages and translation
in the context of digitalization of society,
management of the educational process in
the field of foreign languages and
translation in the digitalization context.

Module4. International and national
standards as a tool for harmonizing the
training and specialists activities on
educational program profile

The role of international and national
standards for the professional activities of
specialists in the field of teaching LSP and
translation.

Course developers

Prof. A. Atabekova (RUDN)

Assoc. Prof.L. Lutskovskaya (RUDN)
Assoc. Prof. Udina N.N. (RUDN)

Prof. M. Kelly (University of Southampton, UK)

Discipline Title

Theory and methodology for specialized
T&I training within digitalization

Total workload

3 credits (108 academic hours)

Modules and Contents

Module Title

Brief description

Modulel. Formation and development of
the theory and practice of teaching
specialised translation in the history of
international education

Development of the theory and practice of
specialised translation teaching in the
history = of international  education
1.2.National schools, projects, documents
1.3 International and national standards for
specialised translation training




Module2  Scientific-methodical schools
for teaching various types and formats of
specialised translation.

2.1. School of interpretation and translation
in the administrative and legal field: aspects
of  research, leading researchers,
international and national professional
standards of translator activity in the field,
competencies of a specialist

2.2. Interpretation and translation school in
the field of commerce and business:
research aspects, leading researchers,
international and national professional
standards of translator activity in the field,
specialist competencies

2.3 School of interpretation and translation
in the field of medicine and healthcare:
research aspects, leading researchers,
international and national professional
standards of translator's work in the field,
specialist competence

2.4. School of interpretation and translation
in the social and educational sphere: aspects
of  research, leading  researchers,
international and national professional
standards of translator's work in the field,
competencies of a specialist

Course developers

Prof. A. Atabekova (RUDN)

Assoc. Prof.L. Lutskovskaya (RUDN)
Assoc. Prof. Udina N.N. (RUDN)

Dr. N. Radic (University of Cambridge)

Prof. P. van de Craien (Free University of Brussels)

Discipline Title

Digital tools for LSP training

Total workload

3 credits (108 academic hours)

Modules and Contents

Module Title Brief description

Modulel. Course placement platform for electronic
Digital Resources for Teaching Language | LSP  teaching. Mobile applications.
for Specific Purposes Overview. Selection criteria for the

organization of the educational process in
LSP training

Courses of LSP teaching on the Web.
Choice  Criteria.  Technologies  for




integration into the educational process of
an educational organization.

Module2. Development of courses on-line /
on-site LSP training

2.1. Technologies for developing on-line /
on-site LSP courses

2.2. Principles of development. Toolkit
Selection Criteria

Module 3. Organization of LSP-oriented
training in the electronic information
format

3.1. The specifics of the organization of
contact and self-study of foreign language
in electronic format

3.2 .Ilcuxonoro-mnegaroruuecKmue
0COOCHHOCTH B3aUMOJICHCTBUS
Y4aCTHUKOB Y4eOHOTO Tporecca
po(heCCUOHATTLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
0OyuYeHHUsI ”HOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
udpoBoii cpee

3.2 Psychological and pedagogical features
of participants interaction in the educational
process of LSP teaching in the digital
environment

3.3. Specifics of Foreign language teacher’s
professional competencies in digital LSP
training in digital environment

Course developers

Prof. A. Atabekova (RUDN)

Assoc. Prof.L. Lutskovskaya (RUDN)
Assoc. Prof. Udina N.N. (RUDN)

Prof. M. Kadrik (University of Vienna, Austria)
Prof. C. Valero Garcés (University of Alcala de Henares, Spain)
Prof. B. DeFrank (University of Ghent, Belgium)

Discipline Title

Digital tools in specialized T&I and for
specilised T&I skills training

Total workload

3 credits (108 academic hours)

Modules and Contents

Module Title

Brief description

Modulel.

Digital Resources for LSP and Special
Translation Learning

1.1. Electronic resources for specialised
translation.

1.2.Courses. Mobile applications.
Overview of electronic  resources.
1.3. Choice Criteria for the organization of
the educational process for teaching
specialised translation
(administrative and  legal, socio-

educational, commercial, healthcare)




Module2.
Development of e-learning courses for
specialised translation.

2.1.Technology for developing on-line /
on-site e-learning courses on
professionally oriented translation.

2.2. Principles of development. Toolkit
Selection Criteria

Module3.
Organization of specialised translation
training in electronic format

3.1. The specifics of the organization of
contact and autonomous studies in
specialised translation in electronic format

3.2. Particulars of specialised translation in
the digital environment

3.3.Psychological and pedagogical features
of participants interaction in the context
of specialized translation e-learning

3.4. The specifics of the professional
competencies of foreign language teacher
in the context of specialised translation e-
learning

Course developers

Prof. A. Atabekova (RUDN)

Assoc. Prof.L. Lutskovskaya (RUDN)
Assoc. Prof. Udina N.N. (RUDN)

Prof. M. Kadrik (University of Vienna, Austria)
Prof. C. Valero Garcés (University of Alcala de Henares, Spain)
Prof. B. DeFrank (University of Ghent, Belgium)

Discipline Title

Foreign Language for specific purposes

Total workload

3 credits (108 academic hours)

Modules and Contents

Module Title

Brief description

Module 1: Administration and Law domain

Terminology, particulars of the lexical and
grammatical constructions usage, genre-
stylistic specifics of written and oral
communication in the stated field. Social
and status features of communication in the
institutional contexts (police station, court,
public authorities, public services and
departments).

Module 2: Social and educational sphere

Terminology, specific use of lexical and
grammatical constructions, genre-stylistic
specifics of written communication in the




field, the practice of oral communication in
socially significant contexts.

Module 3:
Business and commercial activity sphere

Terminology, specific use of lexical and
grammatical constructions, genre-stylistic
features of written communication in the
field, oral communication practice in the
commercial sphere and its pragmatic
aspects.

Module 4
Medical field and Healthcare

Terminology, specific use of lexical and
grammatical constructions, genre-stylistic
features of written communication and oral
communication practice in the field and its
social and status aspects.

Course developers

Assoc. Prof. L. Lutskovskaya (RUDN University, English)

Assoc. Prof. N.Udina (RUDN, English)
Assoc. Prof. E.Zvereva (PFUR, Spanish
Assoc. Prof.I. Meshkova (PFUR, French)
Assoc. LN.Kruze (RUDN, German)

Prof. T. T. Shustikova (RUDN, Russian as Foreign

Discipline Title

Course in specialised translation and
interpreting

Total workload

3 credits (108 academic hours)

Modules and Contents

Module Title

Brief description

Modulel . Translation and interpreting in
the administrative and law field.

Specialised T&I in the administrative field.
The specifics of the translation. Speech
genres. Pragmatic and stylistic features of
speech patterns. The specifics of oral
communication (procedural and trial
aspects, the interaction of the parties in

communication). Features of remote
communication in digital format.
Module2. Translation and interpreting in the | Specialised T&I in the social and
social and -educational sphere. educational sphere.

The specifics of the translation. Speech
genres. Pragmatic and stylistic features of
speech patterns. The specifics of oral
communication (procedural aspects, the
interaction of  the parties in
communication). Features of remote
communication in digital format.




Module3. Translation and Interpreting for business
and commerce

T&I in business and commerce.
The specifics of the translation. Speech
genres. Pragmatic and stylistic features of
speech patterns. The specifics of oral
communication (procedural aspects, the
interaction of  the parties in
communication). Features of remote
communication in digital format.

Module 4. Translation and interpreting in in
the field of medicine and healthcare.

Specialised T&I in in the field of medicine
and healthcare.

The specifics of the translation. Speech
genres. Pragmatic and stylistic features of
speech patterns. The specifics of oral
communication (procedural aspects, the
interaction of  the parties in
communication). Specifics of remote
communication in digital format.

Course developers

Assoc. Prof. L. Lutskovskaya (RUDN University, English)

Assoc. Prof. N.Udina (RUDN, English)
Assoc. Prof. E.Zvereva (PFUR, Spanish
Assoc. Prof.I. Meshkova (PFUR, French)
Assoc. .LN.Kruze (RUDN, German)

Prof. T. T. Shustikova (RUDN, Russian as Foreign)
Prof. M. Kadrik (University of Vienna, Austria)

Prof. M.Viezzi (University of Trieste, Italy)

Head of Department
Prof.
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A.A. Atabekova




